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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR HAUSA SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

Ɓ as in taBa-h or zaz-zaBee
Ɗ as in Daw-kee or Daya-h  
Ƙ as in Kasa-h or watah-Kee-lah

TS as in Tsayah or TSaka-h-nee
Ƴ as in Yan-sandan or Yan
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Hausa

1-1 Stop! TSayah! Tsaya!
1-2 Stop or I will shoot. TSayah ko in harba-h Tsaya ko in harba

1-3 Follow our orders. kah bee oomoornin-
moo Kabi umurninmu

1-4 Don't shoot. kadah ka harba-h Kada ka harba

1-5 Put your weapon 
down.

ajeeyey maka-min-ka 
Kasa-h

Ajiye makaminka 
Ƙasa

1-6 Move. mo-jey Muje
1-7 Come here. zow nan Zo nan
1-8 Follow me. beeyow nee Biyo ni
1-9 Stay here. TSayah nan Tsaya nan

1-10 Wait here. jeerah a nan Jira a nan
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1-11 Do not move. kadah ka mo-TSa Kada ka motsa
1-12 Stay where you are. TSayah eenda kakey Tsaya inda kake
1-13 Come with me. zow moo-jeh Zo muje
1-14 Take me to ___. kae nee ___ Kai ni ___
1-15 Be quiet. yee sheeroo Yi shiru
1-16 Slow down. ra-gey sawree Rage sauri
1-17 Move slowly. mo-TSa a hankah-lee Motsa a hankali
1-18 Hands up. han-na-yeh sama Hannaye sama

1-19 Lower your hands. sawkey han-na-yen-
kah Sauke hannayenka

1-20 Lie down. qwa-ntah Kwanta

1-21 Lie on your stomach. qwa-ntah akan chee-
kin-ka Kwanta akan cikinka

1-22 Get up. ta-shee Tashi

1-11 Do not move. kadah ka mo-TSa Kada ka motsa
1-12 Stay where you are. TSayah eenda kakey Tsaya inda kake
1-13 Come with me. zow moo-jeh Zo muje
1-14 Take me to ___. kae nee ___ Kai ni ___
1-15 Be quiet. yee sheeroo Yi shiru
1-16 Slow down. ra-gey sawree Rage sauri
1-17 Move slowly. mo-TSa a hankah-lee Motsa a hankali
1-18 Hands up. han-na-yeh sama Hannaye sama

1-19 Lower your hands. sawkey han-na-yen-
kah Sauke hannayenka

1-20 Lie down. qwa-ntah Kwanta

1-21 Lie on your stomach. qwa-ntah akan chee-
kin-ka Kwanta akan cikinka

1-22 Get up. ta-shee Tashi

1-11 Do not move. kadah ka mo-TSa Kada ka motsa
1-12 Stay where you are. TSayah eenda kakey Tsaya inda kake
1-13 Come with me. zow moo-jeh Zo muje
1-14 Take me to ___. kae nee ___ Kai ni ___
1-15 Be quiet. yee sheeroo Yi shiru
1-16 Slow down. ra-gey sawree Rage sauri
1-17 Move slowly. mo-TSa a hankah-lee Motsa a hankali
1-18 Hands up. han-na-yeh sama Hannaye sama

1-19 Lower your hands. sawkey han-na-yen-
kah Sauke hannayenka

1-20 Lie down. qwa-ntah Kwanta

1-21 Lie on your stomach. qwa-ntah akan chee-
kin-ka Kwanta akan cikinka

1-22 Get up. ta-shee Tashi

1-11 Do not move. kadah ka mo-TSa Kada ka motsa
1-12 Stay where you are. TSayah eenda kakey Tsaya inda kake
1-13 Come with me. zow moo-jeh Zo muje
1-14 Take me to ___. kae nee ___ Kai ni ___
1-15 Be quiet. yee sheeroo Yi shiru
1-16 Slow down. ra-gey sawree Rage sauri
1-17 Move slowly. mo-TSa a hankah-lee Motsa a hankali
1-18 Hands up. han-na-yeh sama Hannaye sama

1-19 Lower your hands. sawkey han-na-yen-
kah Sauke hannayenka

1-20 Lie down. qwa-ntah Kwanta

1-21 Lie on your stomach. qwa-ntah akan chee-
kin-ka Kwanta akan cikinka

1-22 Get up. ta-shee Tashi



1

1

1-23 Surrender. ka ba-dah kae Ka bada kai
1-24 You are a prisoner. kae poor-soo-na ney Kai fursuna ne

1-25 We must search you. do-ley moo bin-chee-
key-ka Dole mu bincike ka

1-26 Turn around. joo-yah Juya
1-27 Walk forward. ta-pee gaba Tafi gaba
1-28 Form a line. a-yee la-yee Ayi layi
1-29 One at a time. Dayah ba-yan Dayah Ɗaya bayan Ɗaya
1-30 You are next. kae ney a gabah Kai ne a gaba
1-31 No talking. bah maganah Ba magana
1-32 Do not resist. kadah ka-yee ja-ya-ya Kada kayi jayayya
1-33 Calm down. ka nah-TSoo Ka natsu
1-34 Give me. bah-nee Ba ni
1-35 Do not touch. kadah ka taBa-h Kada ka taƁa
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1-36 Do not remove. kadah ka chee-rey Kada ka cire
1-37 Keep away. jan-yeh daga ney-sah Janye daga nesa
1-38 Let us pass. baree moo shee-gey Bari mu shige

1-39 Don't be frightened. kada ka-jeeh TSow-
row Kada kaji tsoro

1-40 You can leave. zaka eeyah tapee-yah Zaka iya tafiya
1-41 Go. ta-pee Tafi
1-42 Go home. ta-pee geeh-da Tafi gida
1-43 Open. boo-Dey BuƊe
1-44 Close. roo-pey Rufe
1-45 Beware. yee hat tara-h Yi hattara
1-46 Bring me. ka-wow min Kawo min
1-47 Distribute. a rabah A raba
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1-48 Fill a chee-kah A cika
1-49 Lift chee-ra sama Cira sama
1-50 Pour into zoo-bah chee-kin Zuba cikin
1-51 Put saka-h Saka
1-52 Take Daw-kee Ɗauki
1-53 Load Dora-h Ɗora
1-54 Unload saw-key Sauke
1-55 Help me. tae-maka-h min Taimaka min
1-56 Show me. noonah min Nuna min
1-57 Tell me. gayah min Gaya min
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES AND QUESTIONS

2-1 Please. don al-lah Don Allah
2-2 Thank you. an go-dey An gode

2-3 Can someone assist 
us?

aqwey wandah zay 
eeyah taimaka-h 
manah?

Akwai wanda zai 
iya taimaka mana?

2-4 OK. yah-yee Yayi

2-5 Excuse me. / I'm 
sorry.

yee haKoo-ree / ban jee 
da-Dee ba

Yi haƘuri / Ban ji 
daƊi ba

2-6 Yes. eh Eh
2-7 No. ah-a A'a
2-8 Maybe. watah-Kee-lah WataƘila
2-9 Right. dae-dey neh Daidai ne

2-10 Wrong. bah dae-dey ba ney Ba daidai bane
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2-11 Here. a nan A nan
2-12 There. a chaan A can
2-13 I want. eenah son Ina son
2-14 I do not want. bah-na so Bana so
2-15 Danger. ha-TSa-ree Hatsari

2-16 We are here to help 
you.

moon zoh don moo tae-
makey koo

Munzo don mu 
taimake ku

2-17 Help is on the way. ah-gajee nah tapey Agaji na tafe
2-18 We are Americans. moo amarka-wah ney Mu Amurkawa ne

2-19 You will not be 
harmed.

ba zah-a choo-chey koo 
ba Ba za'a cuce ku ba

2-20 You are safe. bah wanda zey taBa-h 
koo

Ba wanda zai taƁa 
ku

2-21 OK, no problem. yah-yee, ba maTSala-h Yayi, ba matsala
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2-11 Here. a nan A nan
2-12 There. a chaan A can
2-13 I want. eenah son Ina son
2-14 I do not want. bah-na so Bana so
2-15 Danger. ha-TSa-ree Hatsari

2-16 We are here to help 
you.

moon zoh don moo tae-
makey koo

Munzo don mu 
taimake ku
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2-22 Who? wah-ney ney? Wane ne?
2-23 What? mee-ney ney? Mine ne?
2-24 When? yaw-shey ney? Yaushe ne?
2-25 Where? a eena-h ney? A Ina ne?
2-26 Why? don mee? Don me?
2-27 How? ta ya-yah? Ta yaya?
2-28 What happened? mee yah pa-roo? Me ya faru?
2-29 Do you have ___? koona-h da ___? Kuna da ___?

2-30 Do you need help? koona-h booka-tar 
taemako-h?

Kuna bukatar 
taimako?

2-31 I am nee ney Ni ne
2-32 You are kae ney Kai ne
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2-27 How? ta ya-yah? Ta yaya?
2-28 What happened? mee yah pa-roo? Me ya faru?
2-29 Do you have ___? koona-h da ___? Kuna da ___?

2-30 Do you need help? koona-h booka-tar 
taemako-h?

Kuna bukatar 
taimako?

2-31 I am nee ney Ni ne
2-32 You are kae ney Kai ne



2-33 He / She is shee ney / eeta-h chey Shi ne / Ita ce
2-34 We are moo ney Mu ne
2-35 They are soo ney Su ne

2-33 He / She is shee ney / eeta-h chey Shi ne / Ita ce
2-34 We are moo ney Mu ne
2-35 They are soo ney Su ne

2-33 He / She is shee ney / eeta-h chey Shi ne / Ita ce
2-34 We are moo ney Mu ne
2-35 They are soo ney Su ne

2-33 He / She is shee ney / eeta-h chey Shi ne / Ita ce
2-34 We are moo ney Mu ne
2-35 They are soo ney Su ne
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PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. mara-bah Maraba
3-2 Hello. barka-h Barka
3-3 Good morning. barka-h da asooba-h Barka da asuba
3-4 Good night. sae da sa-pey Sai da safe
3-5 Good bye. sae an jee-ma Sai an jima
3-6 How are you? kana la-pee-yah? Kana lafiya?

3-7 I'm fine, thanks, and 
you?

la-pee-yah Kalaw, na 
go-dey, kae pah?

Lafiya Ƙalau, na 
gode, kai fa?

3-8 I'm pleased to meet 
you.

nah-yee moornar 
haDoowa-h da kae

Nayi murnan 
haƊuwa da kai
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3-9 Thank you for your 
help.

an goh-dey da 
taemakon-kah

An gode ga 
taimakonka

3-10 My name is ___. soona-nah shee-ney 
___ Sunana shine ___

3-9 Thank you for your 
help.

an goh-dey da 
taemakon-kah

An gode ga 
taimakonka

3-10 My name is ___. soona-nah shee-ney 
___ Sunana shine ___
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak English? kana jin eengeelee-
shee? Kana jin Ingilishi?

4-2 I do not speak Hausa. bah-na jin hawsa-h Bana jin Hausa

4-3 What is your name? mee-ney-ney soo-
nanka-h? Mine ne sunanka?

4-4 When is your birthday? yaw-shey aka hai-pey 
ka?

Yaushe aka haife 
ka?

4-5 Where were you born? a eena-h aka hai-pey 
ka? A ina aka haife ka?

4-6 What is your rank / 
title?

mee-ney ney mooKa-
min-ka?

Mine ne 
mukaminka?

4-7 What is your 
nationality?

kae Dan wachee Kasa-
h ney?

Kai Ɗan wace Ƙasa 
ne?

PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak English? kana jin eengeelee-
shee? Kana jin Ingilishi?

4-2 I do not speak Hausa. bah-na jin hawsa-h Bana jin Hausa

4-3 What is your name? mee-ney-ney soo-
nanka-h? Mine ne sunanka?

4-4 When is your birthday? yaw-shey aka hai-pey 
ka?

Yaushe aka haife 
ka?

4-5 Where were you born? a eena-h aka hai-pey 
ka? A ina aka haife ka?

4-6 What is your rank / 
title?

mee-ney ney mooKa-
min-ka?

Mine ne 
mukaminka?

4-7 What is your 
nationality?

kae Dan wachee Kasa-
h ney?

Kai Ɗan wace Ƙasa 
ne?

PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak English? kana jin eengeelee-
shee? Kana jin Ingilishi?

4-2 I do not speak Hausa. bah-na jin hawsa-h Bana jin Hausa

4-3 What is your name? mee-ney-ney soo-
nanka-h? Mine ne sunanka?

4-4 When is your birthday? yaw-shey aka hai-pey 
ka?

Yaushe aka haife 
ka?

4-5 Where were you born? a eena-h aka hai-pey 
ka? A ina aka haife ka?

4-6 What is your rank / 
title?

mee-ney ney mooKa-
min-ka?

Mine ne 
mukaminka?

4-7 What is your 
nationality?

kae Dan wachee Kasa-
h ney?

Kai Ɗan wace Ƙasa 
ne?

PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak English? kana jin eengeelee-
shee? Kana jin Ingilishi?

4-2 I do not speak Hausa. bah-na jin hawsa-h Bana jin Hausa

4-3 What is your name? mee-ney-ney soo-
nanka-h? Mine ne sunanka?

4-4 When is your birthday? yaw-shey aka hai-pey 
ka?

Yaushe aka haife 
ka?

4-5 Where were you born? a eena-h aka hai-pey 
ka? A ina aka haife ka?

4-6 What is your rank / 
title?

mee-ney ney mooKa-
min-ka?

Mine ne 
mukaminka?

4-7 What is your 
nationality?

kae Dan wachee Kasa-
h ney?

Kai Ɗan wace Ƙasa 
ne?



4-8 Do you have any 
identification papers?

kana da wa-soo takar-
doon shey-dah?

Kana da wasu 
takardun sheda?

4-9 Do you have a 
passport? kana da paspo-h? Kana da pasfo?

4-10 What is your job? waney ee-reen ai-kee 
kakey yee?

Wane irin aiki kake 
yi?

4-11 Who is in charge? wah-ye shoogaba-h? Waye shugaba?
4-12 Where do you serve? a eena kakey ai-kee? A ina kake aiki?

4-13 Which group are you 
in?

kana chee-kin waney 
roo-koo-nee ney?

Kana cikin wane 
rukuni ne?

4-14 Answer the questions. amsa-h tamba-h-yow-
yin Amsa tambayoyin

4-15 Where are you from? daga eena-h ka-key? Daga ina kake?
4-16 Do you understand? ka-h gah-ney? Ka gane?
4-17 I don't understand. ban ga-ney ba Ban gane ba
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4-18 How much? nawa-h ney? Nawa ne?
4-19 How many? nawa-h ney? Nawa ne?

4-20 Repeat it. sah-key mae-maitah-
wah Sake maimaitawa

4-21 Where is ___? eena-h ___? Ina ___?
4-22 What direction? tah wachey sheeya-h? Ta wace shiyya?
4-23 Is it far? aqwey nee-sa-h? Akwai nisa?

4-24 Are there armed men 
near here?

aqwey mazah ma-soo 
maka-h-mae koo-sa da 
nan?

Akwai maza masu 
makamai kusa da 
nan?

4-25 Where did they go? eena soo-ka jey? Ina suka je?

4-26 What weapons? waDan-ney ee-reen 
maka-mai ney?

WaƊanne irin 
makamai ne?

4-18 How much? nawa-h ney? Nawa ne?
4-19 How many? nawa-h ney? Nawa ne?

4-20 Repeat it. sah-key mae-maitah-
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4-27 Speak slowly. yee magana-h a han-
ka-lee

Yi magana a 
hankali

4-28 Where is your unit? eena en roo-koo-neen-
koo soo-key?

Ina 'yan rukuninku 
suke?

4-29 Where did you see 
them? a eena ka gan-soo? A ina ka gansu?

4-30 Where is your family? eeya-h-leen-ka soo-na 
eena-h? Iyalinka suna ina?
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4-29 Where did you see 
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4-30 Where is your family? eeya-h-leen-ka soo-na 
eena-h? Iyalinka suna ina?
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PART 5:  NUMBERS

5-1 0 Zero see-pee-lee Sifili
5-2 1 One Daya-h Ɗaya
5-3 2 Two bee-you Biyu
5-4 3 Three ook-kou Ukku
5-5 4 Four hoo-Doo Huɗu
5-6 5 Five bee-yar Biyar
5-7 6 Six sheed-dah Shidda
5-8 7 Seven bakwey Bakwai
5-9 8 Eight tah-kos Takwas

5-10 9 Nine tara-h Tara
5-11 10 Ten goh-ma Goma
5-12 11 Eleven goh-ma shah Daya-h Goma sha Ɗaya
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5-13 12 Twelve goh-ma shah bee-you Goma sha biyu
5-14 13 Thirteen goh-ma shah ook-kou Goma sha ukku
5-15 14 Fourteen goh-ma shah hoo-Doo Goma sha huƊu
5-16 15 Fifteen goh-ma shah bee-yar Goma sha biyar

5-17 16 Sixteen goh-ma shah sheed-
dah Goma sha shida

5-18 17 Seventeen goh-ma shah bakwey Goma sha bakwai
5-19 18 Eighteen goh-ma shah tah-kos Goma sha takwas
5-20 19 Nineteen goh-ma shah tara-h Goma sha tara
5-21 20 Twenty a-shee-rin Ashirin
5-22 30 Thirty tala-tin Talatin
5-23 40 Forty arba-in Arba'in
5-24 50 Fifty hamsin Hamsin
5-25 60 Sixty sit-tin Sittin
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5-21 20 Twenty a-shee-rin Ashirin
5-22 30 Thirty tala-tin Talatin
5-23 40 Forty arba-in Arba'in
5-24 50 Fifty hamsin Hamsin
5-25 60 Sixty sit-tin Sittin
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5-26 70 Seventy saba-in Saba'in
5-27 80 Eighty tama-nin Tamanin
5-28 90 Ninety tas-in Tas'in
5-29 100 Hundred Daree Ɗari
5-30 1,000 Thousand doo-boo Dubu
5-31 10,000 Ten Thousand doo-boo goh-ma Dubu goma

5-32 100,000 Hundred 
Thousand doo-boo Daree Dubu Ɗari

5-33 1,000,000 Million mil-y-an Milyan
5-34 Plus Kara-h da Ƙara da
5-35 Minus ra-gey Rage
5-36 More (than) pee-yeh da Fiye da
5-37 Less (than) ka-sah-wah ga Kasawa ga
5-38 Approximately a Kee-man-chey A Ƙimance
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5-39 First na parkow Na farko
5-40 Second na bee-yoo Na biyu
5-41 Third na ook-kou Na ukku
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday la-ha-dee Lahadi
6-2 Monday lee-tee-nin Litinin
6-3 Tuesday tala-tah Talata
6-4 Wednesday laraba-h Laraba
6-5 Thursday alha-mis Alhamis
6-6 Friday joo-moo-ah Jumu'a
6-7 Saturday as-sabar Assabar
6-8 Yesterday jee-yah Jiya
6-9 Today yaw Yau

6-10 Tomorrow goh-bey Gobe
6-11 Day ra-nah Rana
6-12 Night darey Dare

PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday la-ha-dee Lahadi
6-2 Monday lee-tee-nin Litinin
6-3 Tuesday tala-tah Talata
6-4 Wednesday laraba-h Laraba
6-5 Thursday alha-mis Alhamis
6-6 Friday joo-moo-ah Jumu'a
6-7 Saturday as-sabar Assabar
6-8 Yesterday jee-yah Jiya
6-9 Today yaw Yau

6-10 Tomorrow goh-bey Gobe
6-11 Day ra-nah Rana
6-12 Night darey Dare

PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday la-ha-dee Lahadi
6-2 Monday lee-tee-nin Litinin
6-3 Tuesday tala-tah Talata
6-4 Wednesday laraba-h Laraba
6-5 Thursday alha-mis Alhamis
6-6 Friday joo-moo-ah Jumu'a
6-7 Saturday as-sabar Assabar
6-8 Yesterday jee-yah Jiya
6-9 Today yaw Yau

6-10 Tomorrow goh-bey Gobe
6-11 Day ra-nah Rana
6-12 Night darey Dare

PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday la-ha-dee Lahadi
6-2 Monday lee-tee-nin Litinin
6-3 Tuesday tala-tah Talata
6-4 Wednesday laraba-h Laraba
6-5 Thursday alha-mis Alhamis
6-6 Friday joo-moo-ah Jumu'a
6-7 Saturday as-sabar Assabar
6-8 Yesterday jee-yah Jiya
6-9 Today yaw Yau

6-10 Tomorrow goh-bey Gobe
6-11 Day ra-nah Rana
6-12 Night darey Dare



6-13 Week mah-koh Mako
6-14 Month wata-h Wata
6-15 Year shey-kara-h Shekara
6-16 Second da-Kee-Kah DaƘiƘa
6-17 Minute min-tee Minti
6-18 Hour awa-h Awa
6-19 Morning sa-pey Safe
6-20 Evening yam-mah Yamma
6-21 Noon TSakar ra-nah Tsakar rana
6-22 Afternoon TSakar ra-nah Tsakar rana
6-23 Midnight TSakar darey Tsakar dare
6-24 Now yanzoo Yanzu
6-25 Later daga ba-yah Daga baya
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over saman Saman

7-2 After / Past ba-yan / wanda yah 
woo-chey

Bayan / Wanda ya 
wuce

7-3 Back / Behind ba-ya / ba-yan Baya / Bayan

7-4 Before / In front of / 
Forward

ka-pin / a gaban / 
gabah

Kafin / a gaban / 
gaba

7-5 Between TSaka-h-nee Tsakani
7-6 Coordinates pasah-lin hanyoh-yee Fasalin hanyoyi
7-7 Degrees dig-ree-dig-ree Digri-digri
7-8 Down Kasa-h Ƙasa
7-9 East gah-bas Gabas

7-10 Far ney-sa Nesa
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7-11 Longitude maTSa-yeen gabas 
zoowa yam-ma

Matsayin gabas 
zuwa yamma

7-12 Left hagoo Hagu

7-13 Latitude maTSa-yeen arey-wa 
zoowa koodoo

Matsayin arewa 
zuwa kudu

7-14 My position is ___. maTSa-yee-na shee-
ney ___

Matsayina shine 
___

7-15 Near koo-sa Kusa
7-16 North a-rey-wah Arewa

7-17 Northeast a-rey-wah masow gah-
bas Arewa-maso-gabas

7-18 Northwest a-rey-wah masow 
yam-ma

Arewa-maso-
yamma
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7-19 Right da-mah Dama
7-20 South koo-dooh Kudu

7-21 Southeast koo-dooh masow gah-
bas Kudu-maso-gabas

7-22 Southwest koo-dooh masow yam-
ma Kudu-maso-yamma

7-23 Straight ahead. gabah kae TSa-yey Gaba kai tsaye
7-24 Under Kar-Ka-shin ƘarƘashin
7-25 Up sama Sama
7-26 West yam-ma Yamma
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach bah-kin teykou Bakin teku
8-2 Border kan ee-yah-ka Kan iyaka
8-3 Bridge gadah Gada
8-4 Camp san-sah-nee Sansani

8-5 Dirt road han-ya maras kwal-tah Hanya maras 
kwalta

8-6 Forest dah-jee Daji
8-7 Harbor ta-shar roowa Tashar ruwa
8-8 Hill too-doo Tudu
8-9 House geedah Gida

8-10 Lake tapkee Tapki
8-11 Meadow dawsah-yee Dausayi
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8-12 Mountain TSaw-nee Tsauni
8-13 Ocean teykou Teku
8-14 Path toor-bah Turba

8-15 Paved road geypan han-yah da 
aka shah-rey

Gefen hanya da 
aka share

8-16 Place woo-ree Wuri
8-17 Position ma-TSa-yee Matsayi
8-18 River ko-gee Kogi
8-19 Road han-ya Hanya
8-20 Sea teykou Teku
8-21 Square dah-ee-rah Da'ira
8-22 Tree eetah-chey Itace
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8-23 Valley qua-za-za-bow Kwazazzabo
8-24 Village Kaw-yeh Ƙauye
8-25 Where? a eenah? A ina?
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: Colors

9-1 Black ba-Kee BaƘi
9-2 Blue shoo-Dee ShuƊi
9-3 Brown Kasah-Kasah ƘasaƘasa

9-4 Gray mae roowan see-min-
tee Mai ruwan siminti

9-5 Green kow-rey Kore
9-6 Orange mae roowan ley-mou Mai ruwan lemu
9-7 Purple law-nin shoo-nee Launin shuni
9-8 Red jah Ja

9-9 White pah-ree Fari

9-10 Yellow Dorawah
Ɗorawah
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9B: Sizes

9-11 Big bab-ba Babba
9-12 Deep mae zoor-pee Mai zurfi

9-13 Long mae TSa-wow Mae 
sawow Mai tsawo

9-14 Narrow ma-TSa-TSey Matsatse
9-15 Short (in height) gah-jey-rey Gajere
9-16 Short (in length) goon-too Guntu

9-17 Small, little Kah-ra-mee, Kan-
Kaney Ƙarami, ƘanƘane

9-18 Tall mae TSa-wow Mai tsawo
9-19 Thick mae kaw-ree Mai kauri
9-20 Thin rah-ma-mey Ramamme

9-21 Wide mae pah-Dee Mai faƊi
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Kaney Ƙarami, ƘanƘane

9-18 Tall mae TSa-wow Mai tsawo
9-19 Thick mae kaw-ree Mai kauri
9-20 Thin rah-ma-mey Ramamme

9-21 Wide mae pah-Dee Mai faƊi
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9C: Shapes

9-22 Round geh-wa-yayeh Gewayyaye
9-23 Straight mee-Ka-Key MiƘaƘƘe
9-24 Square dah-ee-rah Da'ira
9-25 Triangular mae kaman moo-rhoo Mai kaman murhu

9D: Tastes

9-26 Bitter mae Dah-chee Mai Ɗaci
9-27 Fresh sah-bo Sabo
9-28 Salty mae gish-ree Mai gishiri
9-29 Sour mae Dah-chee Mai Ɗaci
9-30 Spicy mae yah-jee Mai yaji
9-31 Sweet mae zah-Kee Mai zaƘi
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9E: Qualities

9-32 Bad maras kaw Maras kyau
9-33 Clean mae TSabta Mai tsabta
9-34 Dark mae doohoo Mai duhu
9-35 Difficult mae woo-yah Mai wuya
9-36 Dirty mae dat-tee Mai datti
9-37 Dry boosa-shey Busasshe
9-38 Easy mae saw-Kee Mai sauƘi
9-39 Empty bah komey a chee-kee Ba komai a ciki
9-40 Expensive mae TSa-dah Mai tsada
9-41 Fast mae sawree Mai sauri
9-42 Foreign nah wajeh Na waje
9-43 Full cheek-ka-key Cikakke
9-44 Good mae kaw Mai kyau
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9-45 Hard (firm) mae Kwa-ree Mai Ƙwari
9-46 Heavy mae naw-yee Mai nauyi
9-47 Inexpensive mae ar-ha Mai arha
9-48 Light (illumination) has-key Haske
9-49 Light (weight) maras naw-yee Maras nauyi
9-50 Local nah wan-nan woo-rin Na wannan wurin
9-51 New sah-bo Sabo
9-52 Noisy soo-roo-too da ya-wah Surutu da yawa
9-53 Old (about things) TSow-ho Tsoho
9-54 Old (about people) TSow-ho Tsoho
9-55 Powerful mae Karpee Mai Ƙarfi
9-56 Quiet shee-roo Shiru
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9-57 Right / Correct dae-dae Daidai
9-58 Slow a hank-alee A hankali
9-59 Soft mae tau-shee Mai taushi
9-60 Very Kwaray Ƙwarai
9-61 Weak maras Karpee Maras Ƙarfi
9-62 Wet jee-Ka-Key JiƘaƘƘe
9-63 Wrong / Incorrect bah dey-dey ba-ney Ba daidai bane
9-64 Young mata-shee Matashi (male)
9-65 Few / Little kaDan KaƊan
9-66 Many / Much mae yawah Mai yawa
9-67 Part sa-shee Sashe
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9F: Quantities

9-68 Some / A few wasoo Wasu
9-69 Whole doo-ka Duka
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9F: Quantities

9-68 Some / A few wasoo Wasu
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PART 10:  EMERGENCY TERMS 

10-1 Emergency! mata-kin gah-gah-wa! Matakin gaggawa!

10-2 We need a doctor! moo-na booka-tar lee-
kee-tah! Muna bukatar likita!

10-3 Distress signal ala-mar wahala Alamar wahala
10-4 Help! a kawo ah-ga-jee! A kawo agaji!

10-5 Evacuate the area! a qwashey ko-wah 
daga woo-rin!

A kwashe kowa 
daga wurin!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food abin-chee Abinci
11-2 Can qwa-noh Kwano
11-3 Cup ko-pee Kofi
11-4 Fork cho-ka-lee mae ya-TSu Cokali mai yatsu
11-5 Knife wooKa WuƘa
11-6 Plate pah-ran-tee Faranti
11-7 Spoon cho-ka-lee Cokali
11-8 Beans wah-key Wake
11-9 Beer gee-ya Giya

11-10 Bread boo-row-dee Burodi
11-11 Butter man shah-noo Man shanu
11-12 Cheese choo-koo Cuku
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11-13 Coffee gah-ha-wah gahawa
11-14 Fish kee-pee Kifi
11-15 Flour pee-lah-wa Filawa
11-16 Fruit yah-yan eeta-chey 'Yayan itace
11-17 Meat nah-mah Nama
11-18 Milk madarah Madara
11-19 Oil mae Mai
11-20 Potatoes dankalee Dankali
11-21 Rice shin-ka-pah Shinkafa
11-22 Salt gee-shee-ree Gishiri
11-23 Soup meeyah Miya
11-24 Sugar sika-ree Sukari
11-25 Tea shah-yee Shayi
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11-26 Vegetables ka-yan lamboo Kayan lambu
11-27 Water roowa-h Ruwa
11-28 Wine gee-yah Giya
11-29 Drink. shah Sha
11-30 Eat. chee Ci

11-31 Don't push! We have 
plenty of food.

a dey-na toorey-toorey! 
moona-h da abin-chee 
mae yawa-h

A daina ture-ture! 
Muna da abinci 
mai yawa

11-32 Give me your bowl. ba-ni qwa-non-ka Bani kwanonka

11-33 Is the water safe to 
drink?

bah maTSala a shah 
roowan?

Ba matsala a sha 
ruwan?

11-34 Boil the water. tapasah roowan Tafasa ruwan

11-35 Wash your hands. wan-key han-na-yenka Wanke 
hannayenka
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11-36 Wash yourself here. wankey kan-ka ah nan Wanke kanka a 
nan

11-37 We need ___ liters of 
potable water.

moona booka-tar leeta 
___ na roowan shah

Muna bukatar lita 
___ na ruwan sha

11-38 Where is the latrine? eenah ney woorin ba-
haya?

Ina ne wurin 
bahaya?

11-39 The latrine is to the 
___.

woo-rin ba-hayar yanah 
daga gey-pen ___

Wurin bahayar 
yana daga gefen 
___

11-40 The latrine is to the 
left.

woo-rin ba-hayar yanah 
daga gey-pen hagoo

Wurin bahayar 
yana daga gefen 
hagu

11-41 The latrine is to the 
right.

woo-rin ba-hayar yanah 
daga gey-pen da-ma

Wurin bahayar 
yana daga gefen 
dama
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11-42 The latrine is straight 
ahead.

woo-rin ba-hayar na 
nan ga-ban-ka kae 
TSa-yey

Wurin bahayar na 
nan gabanka kai 
tsaye

11-43 Is the food fresh? wan-nan sa-bon 
abinchee ney?

Wannan sabon 
abinci ne?

11-44 Is the food spoiled? abin-chin yah lah-la-
che? Abincin ya lalace?

11-45 Burn this ___. Ko-na wan-nan ___ Ƙona wannan ___

11-42 The latrine is straight 
ahead.

woo-rin ba-hayar na 
nan ga-ban-ka kae 
TSa-yey

Wurin bahayar na 
nan gabanka kai 
tsaye

11-43 Is the food fresh? wan-nan sa-bon 
abinchee ney?

Wannan sabon 
abinci ne?

11-44 Is the food spoiled? abin-chin yah lah-la-
che? Abincin ya lalace?

11-45 Burn this ___. Ko-na wan-nan ___ Ƙona wannan ___

11-42 The latrine is straight 
ahead.

woo-rin ba-hayar na 
nan ga-ban-ka kae 
TSa-yey

Wurin bahayar na 
nan gabanka kai 
tsaye

11-43 Is the food fresh? wan-nan sa-bon 
abinchee ney?

Wannan sabon 
abinci ne?

11-44 Is the food spoiled? abin-chin yah lah-la-
che? Abincin ya lalace?

11-45 Burn this ___. Ko-na wan-nan ___ Ƙona wannan ___

11-42 The latrine is straight 
ahead.

woo-rin ba-hayar na 
nan ga-ban-ka kae 
TSa-yey

Wurin bahayar na 
nan gabanka kai 
tsaye

11-43 Is the food fresh? wan-nan sa-bon 
abinchee ney?

Wannan sabon 
abinci ne?

11-44 Is the food spoiled? abin-chin yah lah-la-
che? Abincin ya lalace?

11-45 Burn this ___. Ko-na wan-nan ___ Ƙona wannan ___



PART 12:  FUEL & MAINTENANCE 

12-1 Gasoline man pey-tir Man fetur
12-2 Oil mae Mai
12-3 Diesel man dee-zal Man dizal

12-4 Gas (propane) man gaz na da-hoo-wa Man gas na 
dahuwa

12-5 Liters lee-tow-chee Litoci
12-6 Do you have ___? kanah da ___? Kana da ___?
12-7 Hydraulic fluid man boorkee Man burki

12-8 Hydraulic system mae ay-kee dah 
roowah Mai aiki da ruwa

12-9 We need maintenance 
support.

moona booka-tar kah-
neeka-wa

Muna bukatar 
kanikawa

12-10 We need ___. moona booka-tar ___ Muna bukatar ___
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12-11 400-cycle mae jooyah-wa saw 
Daree hooDoo Mai juyawa sau 400

12-12 3-phase mae kashee ook-kou Mai kashi ukku
12-13 Alternating current wootar lantar-kee Wutar lantarki

12-14 115-volt
woota mae karpin 
bowltee Daree da 
goma shah bee-yar

Wuta mai karfin 
bolti 115 (Ɗari da 
goma sha biyar)
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics mah-ga-nin ka-shey 
choo-ta

Maganin kashe 
cuta

13-2 Bandage bandey-jee Bandeji
13-3 Blood jee-nee Jini
13-4 Burn Koo-nah Ƙuna
13-5 Clean mae TSabtah Mai tsabta
13-6 Dead mat-tachey Matacce
13-7 Doctor lee-kee-tah Likita
13-8 Fever zaz-zaBee ZazzaƁi
13-9 Hospital as-see-bee-tee Assibiti

13-10 Infection kah-moo-wa dah choo-
tah Kamuwa da cuta

13-11 Injured jin raw-nee Jin rauni
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13-12 Malnutrition
ra-shin is-sashen abin-
chee mae geena jee-
kee

Rashin isasshen 
abinci mai gina jiki

13-13 Medic ma-ay-kachin as-see-
bee-tee Ma'aikacin assibiti

13-14 Medicine mah-ga-nee Magani
13-15 Nurse na-s Nas
13-16 Poison goo-bah Guba
13-17 Sick rashin la-pee-yah Rashin lafiya
13-18 Vitamins yan Ka-rah kooza-ree 'Yan Ƙara kuzari
13-19 Wound raw-nee Rauni
13-20 I am a doctor. nee lee-kee-tah ney Ni Likita ne

13-21 I am not a doctor. nee bah lee-kee-tah 
ba-ney Ni ba Likita bane
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13-22 I am going to help. zan taemaka Zan taimaka

13-23 Can you walk? zaka eeyah ta-pee-
yah? Zaka iya tafiya?

13-24 Can you sit? zaka eeya zaw-nah-
wa? Zaka iya zaunawa?

13-25 Can you stand? zaka eeya TSayah-
wa? Zaka iya tsayawa?

13-26 Are you in pain? Kanah jin raDa-Dee? Kana jin raƊaƊi?

13-27 You will get a shot. zah-a yee maka al-
loora Za'ayi maka allura

13-28 I will take you to the 
hospital.

zan kae ka as-see-
bee-tee Zan kai ka assibiti

13-29 What is wrong? mee key paroowa? Me ke faruwa?

13-30 Are you injured? an jee maka raw-nee 
ney?

An ji maka rauni 
ne?
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13-31 Can you feed 
yourself?

zaka eeya bay-wah 
kanka abin-chee?

Zaka iya baiwa 
kanka abinci?

13-32 Open your mouth. boo-De ba-kin-ka BuƊe bakinka

13-33 Are you pregnant? kee-nah da chee-kee 
ney? Kina da ciki ne?
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen chee-kee Ciki
14-2 Ankle eedo-n Kapa-h Idon kafa
14-3 Arm dam-TSey Damtse
14-4 Bone Kashee Kashi
14-5 Brain Kwa-Kol-wah ƘwaƘwalwa
14-6 Chest Keer-jee Ƙirji
14-7 Ear koon-ney Kunne
14-8 Elbow gui-war han-nou Guiwar hannu
14-9 Eyes eedow Ido

14-10 Face pooskah Fuska
14-11 Finger ya-TSah Yatsa
14-12 Foot Kapa-h Ƙafa
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14-13 Hair ga-shee Gashi
14-14 Hand han-nou Hannu
14-15 Head kae Kai
14-16 Heart zoo-chee-ya Zuciya
14-17 Kidney Ko-dah Ƙoda
14-18 Knee gui-wa-h Gwiwa
14-19 Leg Kapa-h Ƙafa
14-20 Lips la-BBah LaƁƁa
14-21 Liver hanta Hanta
14-22 Lungs hoo-hoo Huhu
14-23 Mouth ba-kee Baki
14-24 Neck wooya-h Wuya
14-25 Nose han-chee Hanci
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14-26 Pelvis / Groin kwon-ko-soh Kwankwaso
14-27 Ribs hakar-karee Hakarkari
14-28 Shoulder ka-pah-Dah KafaƊa
14-29 Skull kwa-par kae Kwafar kai
14-30 Spine Ka-shin ba-yah Kashin baya
14-31 Stomach (area) room-boon chee-kee Rumbun ciki
14-32 Stomach (organ) chee-kin chee-kee Cikin ciki
14-33 Teeth haKow-rah HaƘora
14-34 Toe ya-TSar Kapa-h Yatsar Ƙafa
14-35 Tongue har-shey Harshe
14-36 Wrist woo-yan han-nou Wuyan hannu
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General janar Janar
15-2 Admiral admeeran Admiran
15-3 Colonel kanar Kanar
15-4 Lieutenant Colonel leptana-h Kanar Laftanan Kanar
15-5 Commander qwa-man-dah Kwamanda
15-6 Major man-jow Manjo
15-7 Captain kaptin Kyaftin
15-8 Lieutenant laptanan Laftanan
15-9 Senior Sergeant sa-jeh man-jah Saje-Manjo

15-10 Soldier so-jah Soja
15-11 Airman so-jan jeera-gen sama Sojan jiragen sama
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15-12 Seaman so-jan jeera-gen 
roowa-h Sojan jiragen ruwa

15-13 Marine so-jan Koon-doom-
ba-lah Sojan Ƙundumbala

15-12 Seaman so-jan jeera-gen 
roowa-h Sojan jiragen ruwa
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

doley moo kwa-nah ah 
nan

Dole mu kwana a 
nan

16-2 Is there a dining facility 
here?

akwey woorin chin 
abin-chee ah nan?

Akwai wurin cin 
abinci a nan?

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

keelo-meeta nawa-h 
ney zoowa-h garee 
mapee koosah daga 
nan?

Kilomita nawa ne 
zuwa gari mafi kusa 
daga nan?

16-4 Are there any hotels 
near here?

aqwey owtel-owtel 
koosa dah nan?

Akwai otel-otel 
kusa da nan?

16-5 Are there any 
restaurants near here?

aqwey geedah-jen 
sayar-da abin-chee ah 
nan koosa?

Akwai gidajen 
sayarda abinci a 
nan kusa?

16-6 We want to go to ___. moona son moo jey 
___

Muna son mu je 
___
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16-7 Are there rental cars 
available?

ana sa-moon motow-
chin ha-yah?

Ana samun motocin 
haya?

16-8 Is there a telephone 
available?

aqwey tarhow a 
woorin?

Akwai tarho a 
wurin?

16-9 We need ___ gallons 
of potable water.

moona booka-tar galon 
___ na roowan shah

Muna bukatar galon 
___ na ruwan sha
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force so-jow-jin jeera-gen 
sama

Sojojin jiragen 
sama

17-2 Army so-jow-jin Kasa-h Sojojin Ƙasa

17-3 Marines so-jow-jin Koon-doom-
ba-lah Sojojin Ƙundumbala

17-4 Navy so-jow-jin roowah Sojojin ruwa
17-5 Air Defense kah-reeyar sama Kariyar Sama
17-6 Commander qwa-man-dah Kwamanda
17-7 Dentist lee-kee-tan haKow-rah Likitan haƘora
17-8 Doctor lee-kee-tah Likita
17-9 Driver dee-rey-ba Direba

17-10 Farmer manow-mee Manomi
17-11 Fisherman masoon-chee Masunci
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17-12 Government employee ma-ay-kachin gom-na-
tee

Ma'aikacin 
gwamnati

17-13 Guard dow-gah-ree Dogari
17-14 Housewife mah-tar au-rey Matar aure
17-15 Laborer ley-barah Lebara
17-16 Mechanic bakah-nee-key Bakanike
17-17 Messenger ma-sin-jah Masinja

17-18 Pilot matoo-Kin jeer-gin 
sama MatuƘin jirgin sama

17-19 Policeman Dan sandah Ɗan sanda

17-20 Sailor ma-ay-kachin jeer-gin 
roowa

Ma'aikacin jirgin 
ruwa

17-21 Businessman Dan ka-soo-wa-h Ɗan kasuwa
17-22 Shopkeeper mae kan-tee Mai kanti
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17-23 Soldier so-jah Soja
17-24 Student Da-lee-bee Ɗalibi
17-25 Teacher ma-la-mee Malami

17-23 Soldier so-jah Soja
17-24 Student Da-lee-bee Ɗalibi
17-25 Teacher ma-la-mee Malami

17-23 Soldier so-jah Soja
17-24 Student Da-lee-bee Ɗalibi
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17-23 Soldier so-jah Soja
17-24 Student Da-lee-bee Ɗalibi
17-25 Teacher ma-la-mee Malami



PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

eenah takarda-h-ta ta 
quas-tan?

Ina takardata ta 
kwastan?

18-2 I do not have anything 
to declare.

baa-nee da komey na 
gaba-tar-wa

Ba ni da komai na 
gabatarwa

18-3 These goods are 
personal.

waDan-nan kaya-h 
nawa-h ney

WaƊanan kaya 
nawa ne

18-4 Not for sale. baa-nah sayar-wa 
baney

Ba na sayarwa 
bane

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

zaka eya tae-maka 
min cheeka takardoon 
nan?

Zaka iya taimaka 
min cika takardun 
nan?

18-6 Is this correct? wan-nan dae-dey ney? Wannan daidai ne?

18-7 Here is my passport. gah paspow Dee-na 
nan Ga pasfo Ɗina nan
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18-8 Here is my visa. gah takarda-ta ta 
beesa

Ga takardata ta 
biza

18-9 I have no Naira. baa-na da neyra Bana da Naira

18-10 Ad valorem hara-jin ka-yan da akey 
sheego-wa daga wajey

Harajin kayan da 
ake shigowa daga 
waje

18-11 Ammunition harsa-say Harsasai
18-12 Baggage ka-yah Kaya

18-13 Bill of lading takar-doon low-din ka-
yah

Takardun lodin 
kaya

18-14 Cargo ka-yah Kaya
18-15 Customs quas-tan Kwastan

18-16 Customs declaration takar-doon quas-tan na 
bayah-nin kaya-h

Takardun kwastan 
na bayanin kaya

18-8 Here is my visa. gah takarda-ta ta 
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18-17 Customs tax hara-jin quas-tan Harajin kwastan
18-18 Customs worker ma-ay-kachin quas-tan Ma'aikacin kwastan

18-19 Damaged a-bin-da yah la-lah-
chey Abinda ya lalace

18-20 Delivery kae saK-Konee Kai saƘƘoni
18-21 Duty hara-jee Haraji

18-22 Expenditures koo-Dah-Den heedee-
mah KuƊaƊen hidima

18-23 Export ka-yan peetar-wa 
wajey Kayan fitarwa waje

18-24 False a-bin-da bah dae-dey 
ba Abinda ba daidai ba

18-25 Foreign currency kooDa-Den Kasa-shen 
wajey

KuƊaƊen 
Ƙasashen waje

18-26 Form (document) takar-doon chee-kawa Takardun cikawa
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18-27 Holding ree-Key-wa Rikewa

18-28 Import ka-yan shee-goh-wa 
cheekin Kasa-h

Kayan shigowa 
cikin Ƙasa

18-29 Insurance inshoo-ra Inshora
18-30 Hausa hawsa-h Hausa
18-31 Loading low-din kaya-h Lodin kaya
18-32 Name of goods soonan kaya-h Sunan kaya

18-33 Narcotics kaya-h ma-see sah 
ma-yeh

Kaya masu sa 
maye

18-34 National treasure ka-yan Kasa-h mae 
dara-jah

Kayan Ƙasa mai 
daraja

18-35 Nomenclature TSa-reen zah-na 
soona-yeh Tsarin zana sunaye

18-36 On-Board a chee-kin jeer-gee A cikin jirgi
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18-37 Origin asaa-lee Asali
18-38 Owner mae aboo Mai abu

18-39 Packing list jey-reen soona-yen ka-
yan da aka Daw-kwo

Jerin sunayen 
kayan da aka 
Ɗauko

18-40 Passport paspow Pasfo
18-41 Permission eez-nee Izni
18-42 Personal use don anpah-nin kae Don anfanin kai
18-43 Personnel ma-ay-kata Ma'aikata
18-44 Prohibited haramt-ta-chey Haramtacce
18-45 Property ka-ya-h Kaya
18-46 Rate dara-jah Daraja

18-47 Rate of exchange dara-jahr kuD-Din 
chan-jee

Darajar kuƊƊin 
chanji

18-37 Origin asaa-lee Asali
18-38 Owner mae aboo Mai abu

18-39 Packing list jey-reen soona-yen ka-
yan da aka Daw-kwo

Jerin sunayen 
kayan da aka 
Ɗauko

18-40 Passport paspow Pasfo
18-41 Permission eez-nee Izni
18-42 Personal use don anpah-nin kae Don anfanin kai
18-43 Personnel ma-ay-kata Ma'aikata
18-44 Prohibited haramt-ta-chey Haramtacce
18-45 Property ka-ya-h Kaya
18-46 Rate dara-jah Daraja

18-47 Rate of exchange dara-jahr kuD-Din 
chan-jee

Darajar kuƊƊin 
chanji

18-37 Origin asaa-lee Asali
18-38 Owner mae aboo Mai abu

18-39 Packing list jey-reen soona-yen ka-
yan da aka Daw-kwo

Jerin sunayen 
kayan da aka 
Ɗauko

18-40 Passport paspow Pasfo
18-41 Permission eez-nee Izni
18-42 Personal use don anpah-nin kae Don anfanin kai
18-43 Personnel ma-ay-kata Ma'aikata
18-44 Prohibited haramt-ta-chey Haramtacce
18-45 Property ka-ya-h Kaya
18-46 Rate dara-jah Daraja

18-47 Rate of exchange dara-jahr kuD-Din 
chan-jee

Darajar kuƊƊin 
chanji

18-37 Origin asaa-lee Asali
18-38 Owner mae aboo Mai abu

18-39 Packing list jey-reen soona-yen ka-
yan da aka Daw-kwo

Jerin sunayen 
kayan da aka 
Ɗauko

18-40 Passport paspow Pasfo
18-41 Permission eez-nee Izni
18-42 Personal use don anpah-nin kae Don anfanin kai
18-43 Personnel ma-ay-kata Ma'aikata
18-44 Prohibited haramt-ta-chey Haramtacce
18-45 Property ka-ya-h Kaya
18-46 Rate dara-jah Daraja

18-47 Rate of exchange dara-jahr kuD-Din 
chan-jee

Darajar kuƊƊin 
chanji



18 18

1818

18-48 Receipt ra-seetee Rasiti
18-49 Relics ka-yan ta-ree-hee Kayan tarihi
18-50 Restricted Kay-yadad-ey Ƙayadadde
18-51 Souvenir TSara-bah Tsaraba
18-52 Specification baya-nae Bayanai
18-53 Storage woorin ajee-yey ka-yah Wurin ajiye kaya

18-54 Tariff hara-jin chee-neek-
ayah Harajin cinikayya

18-55 Tax-free bah hara-jee Ba haraji
18-56 To answer ba-da amsa Bada amsa
18-57 To be responsible for Daw-kar hak-kee Ɗaukar hakkin

18-58 To export kae ka-yah Kasa-shen 
wajey

Kai kaya Ƙasashen 
waje

18-59 To fill out cheeka-wa Cikawa
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18-60 To present for customs 
inspection.

bae-wa quas-tan don 
soo doo-ba

Baiwa kwastan don 
su duba

18-61 Transportation soo-poo-ree Sufuri
18-62 Unloading sawkey ka-yah Sauke kaya
18-63 Valuables kaya-h masoo dara-jah Kaya masu daraja
18-64 Value dara-jah Daraja
18-65 Visa takar-dar beesa takardar viza
18-66 Weapons maka-mae Makamai

18-67 X-ray machine na-oo-rar Daw-kan ho-
ton chee-kin jee-kee

Na'urar Ɗaukan 
hoton cikin jiki
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt gwa-gow Gwaggo
19-2 Brother Dan-oo-wah Ɗan'uwa

19-3 Child ya-row / yah-rin-ya Yaro (male) / 
Yarinya (female)

19-4 Children yara Yara

19-5 Cousin Dan bappa ko Dan 
gwa-gow

Ɗan Bappa ko Ɗan 
Gwaggo

19-6 Daughter Yah 'Ya
19-7 Family eeyah-lee Iyali
19-8 Father oo-bah Uba
19-9 Grandfather ka-ka-h Kaka

19-10 Grandmother ka-ka-h Kaka
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19-11 Husband meejee Miji
19-12 Man namee-jee Namiji
19-13 Men maza-h Maza
19-14 Mother oo-wah Uwa
19-15 Relatives dan-gee Dangi
19-16 Sister Kan-wah Ƙanwa
19-17 Son Da-h Ɗa
19-18 Uncle ka-woo Kawu
19-19 Wife mah-tar aw-rey Matar aure
19-20 Woman ma-chey Macce
19-21 Women ma-ta Mata
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold san-yee Sanyi
20-2 Dry boosa-shey Busasshe
20-3 Earthquake gir-gee-zar Kasa-h Girgizar Ƙasa
20-4 Fog ha-zow Hazo

20-5 High winds eeskah mae booga-
wa Iska mai bugawa

20-6 Hot za-pee Zafi
20-7 Humidity lay-mah Laima
20-8 Ice Kan-Kara-h ƘanƘara
20-9 Lightning waal-Kee-yah WalƘiya

20-10 Rain roo-wan sama Ruwan sama

20-11 Sandstorm eeska-h mae ta-dah 
Koo-rar ya-shee

Iska mai tada Ƙurar 
yashi
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20-12 Severe mae TSananee Mai tsanani
20-13 Snow doo-sa-r Kan-Ka-rah Dusar ƘanƘara
20-14 Storm hadaree Hadari

20-15 Temperature mee-zah-nin yanah-
yee Mizanin yanayi

20-16 Thunderstorm hadaree mae yawan 
waal-Kee-yah

Hadari mai yawan 
walƘiya

20-17 Weather yanah-yee Yanayi
20-18 Wet jeK-a-Key JiƘaƘƘe

20-19 Typhoon
goo-goo-wah mae 
Karpee haDe da 
roowan sama

Guguwa mai Ƙarfi 
haƊe da ruwan 
sama

20-20 Tornado ma-haw-Ka-chee-yar 
goo-goo-wa

MahauƘaciyar 
guguwa
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield pee-lin jeer-gin sama Filin jirgen sama
21-2 Ammunition harsa-sey Harsase

21-3 Armed men mazah masoo 
makamay

Maza masu 
makamai

21-4 Artillery ah-tee-la-rey Atilere
21-5 Barracks bah-ree-ko-kin so-jah Barikokin soja
21-6 Base san-sanee Sansani
21-7 Camp san-sanee Sansani
21-8 Cannon ig-gwa Igwa
21-9 Car mo-tah Mota

21-10 Commander qwa-man-dah Kwamanda
21-11 Enemy abokin gaba-h abokin gaba
21-12 Explosive nakee-yah Nakiya
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21-13 Friendly mae abow-ta Mai abota
21-14 Grenade gour-ney-tee Gurneti
21-15 Gun bin-dee-gah Bindiga
21-16 Jeep jeep Jeep
21-17 Kilometer keelow-meeta Kilomita
21-18 Knife wooKa WuƘa
21-19 Leader shoo-gah-ba Shugaba
21-20 Machine gun bin-dee-gar ig-gwa Bindigar iggwa
21-21 Mine nah-kee-yah Nakiya

21-22 Minefield
pey-gen da aka 
beezney nah-kee-
yow-yee

Fegin da aka bizne 
nakiyoyi

21-23 Missile makah-mee mae lin-
zah-mey Makami mai linzame
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21-24 Mortar ee-gwah iggwa
21-25 Officer hapsa-h Hafsa
21-26 Pistol Kara-mar bin-dee-ga Karamar bindiga
21-27 Plane jeer-gin sama Jirgin sama
21-28 Protection ka-ree-yah Kariya

21-29 Refugee Dan goodoon hee-jee-
rah Ɗan gudun hijira

21-30 Rifle bin-dee-gah Bindiga
21-31 Rocket row-kah Roka

21-32 Rocket launcher bin-dee-gar harba 
row-ka Bindigar harba roka

21-33 Shelter mapah-ka Mafaka
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21-25 Officer hapsa-h Hafsa
21-26 Pistol Kara-mar bin-dee-ga Karamar bindiga
21-27 Plane jeer-gin sama Jirgin sama
21-28 Protection ka-ree-yah Kariya

21-29 Refugee Dan goodoon hee-jee-
rah Ɗan gudun hijira

21-30 Rifle bin-dee-gah Bindiga
21-31 Rocket row-kah Roka

21-32 Rocket launcher bin-dee-gar harba 
row-ka Bindigar harba roka

21-33 Shelter mapah-ka Mafaka

21-24 Mortar ee-gwah iggwa
21-25 Officer hapsa-h Hafsa
21-26 Pistol Kara-mar bin-dee-ga Karamar bindiga
21-27 Plane jeer-gin sama Jirgin sama
21-28 Protection ka-ree-yah Kariya

21-29 Refugee Dan goodoon hee-jee-
rah Ɗan gudun hijira

21-30 Rifle bin-dee-gah Bindiga
21-31 Rocket row-kah Roka

21-32 Rocket launcher bin-dee-gar harba 
row-ka Bindigar harba roka

21-33 Shelter mapah-ka Mafaka



21-34 Ship jeer-gin roowa Jirgin ruwa

21-35 Sniper gwa-nin harbee daga 
ney-sa

Gwanin harbi daga 
nesa

21-36 Soldier sow-jah Soja
21-37 Stronghold toon-ga Tunga
21-38 Tank tankee Tanki
21-39 Tent tantee Tanti
21-40 Trailer tee-rey-la Tirela
21-41 Truck mo-tar Dawkan kaya-h Motar Ɗaukan kaya
21-42 Unit roo-koo-nee Rukuni
21-43 Weapons maka-mae Makamai
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle ge-peh Gefe

22-2 Azimuth
mee-zah-nin pasal-ta 
qua-now-nin doo-
neyah

Mizanin fasalta 
kwanonin duniya

22-3 Cleared lane hanya-r da aka boo-
Dey

Hanyar da aka 
buƊe

22-4 Compass na-oo-rar ga-ney han-
yah Na'urar gane hanya

22-5 Danger area
yan-kee mae haTSa-
ree yankee mae hasa-
ree

Yanki mai hatsari

22-6 Demolition pashey-pashey Fashe-fashe
22-7 Grappling hook law-jey Lauje
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22-8 In Place ajee-ye-wa eenda yah 
kama-tah

Ajiyewa inda ya 
kamata

22-9 Metallic na Kar-pey Na Ƙarfe
22-10 Mine nah-kee-ya Nakiya

22-11 Minefield
pey-gin da aka biz-
ney na-kee-yow-yee a 
chee-kin-sa

Fegin da aka bizne 
nakiyoyi a cikinsa

22-12 Non-metallic baa Kar-pey ba Ba na karfe ba
22-13 Pace meezah-nin tapee-yah Mizanin tafiya
22-14 Stake toor-kee Turki
22-15 Tree eetah-chey Itace
22-16 Tape danKow DanƘo
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction   9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op / Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1. Emergency Transmissions 7. Airfield Specifics
 2. General Air Traffic Control 8. Cargo Handling
 3. Communication Clarification 9. Maintenance
 4. Landing Instructions 10. Fuel
 5. Taxi Instructions 11. Weather 
 6. Departure Instructions
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Civil Affairs Survival Kit contains:
 1:  Introduction 8:  Land Dispute
 2:  Public Safety 9:  Curfew Enforcement
 3:  Public Health 10:  Border Crossing
 4:  Transportation 11:  Village Assessment
 5:  Driver’s Guide 12:  Reparations
 6:  Public Works and Utilities 13:  Veterinary Services
 7:  Public Communications 

Public Affairs Survival Kit contains:
 1:  General Statements 4:  Interviews
 2:  Query (over the phone) 5:  Press Conference 
 3:  Escort 6:  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
 1: Assessment 5: Medical Threat
 2: Terrorist Threat 6: Local Employed Personnel (LEP)
 3: Foreign Intelligence Service (FIS) 7: Route Assessments
 4: Criminal Threat 8: Glossary
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